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been disregarded, the exaggeration is bad. I translate only
the passage held by the Bey Efendi to be good. It may
stand as a specimen of NefTs manner when describing a battle.

From a Qasida.  [259]

May hearts aby to look upon his lance in wild mellay

What while the foeman's crimson blood adown its length doth stream?

Yea, even as the heads of fone fall earthward like to balls,

Behold, his chaiger's hoofs as bandies smiting these do gleam.

The darksome dust that chcles him 1 about is e'en the smoke,

Whene'er in fierce advance yon bounding flame doth onward beam.

Soon as he draweth up the ranks and springs upon the foe,

For dread are earth and sky fulfilled of shright and yell and scream.

What time the ground is shaken 'neath the earthquake of his charge,

That the dread Bay of Doom was come, would all men surely deem.

The flashing of his shining sword amid the darkling dust

Is as the leaping flame that thwart the murky cloud doth leam.

The following, which is the exordium of a qasida dedicated
to Sultan Murad, is likewise quoted by Ekrem Bey. I give
it here as an instance of the simplicity with which Nefcf
occasionally wrote.

Qasida, [260]

Welcome to thy bounty, zephyr fresh and fair,
Naught but Universal Grace such sweets could share.
Now thy breath makes earth to blossom like the rose,
And thou bidst the season smiling looks to wear.
Thiough the realms of China hath thy pathway lain?2
Else what is this breathing fraught with musk so rare?
Yea, thy breath all musky doth a thousand worlds

1  The 'him' in this line refers to the 'bounding flame' of the next, that is
to the Vczir's charger. All the other couplets refer to the Vezir himself.

2  China or Cathay, the land of musk and sweet odours, see p. 157, n. i sitpra.